


                                            
 

                                            
 

Especificaciones del producto y parámetros técnicos 
 

Modelo PENDENTE 90-B 
Voltaje nominal 120V 
Frecuencia de potencia nominal 60Hz 
Potencia lumínica 2x4W - Tira LED Blanca 
Potencia del motor 120V  
Potencia total 132V  
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RECOMENDACIONES Y SUGERENCIAS 
 
INSTALACIÓN 
* El fabricante no se hace responsable de los daños que resulten de una 
instalación incorrecta o incorrecta. 
* Por favor, lea este manual de instrucciones antes de instalar y utilizar esta 
campana extractora. Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro 
para futuras consultas. 
* Solo un técnico de servicio calificado y capacitado puede realizar el trabajo de 
instalación y servicio. 
* Compruebe que la tensión principal corresponde a la indicada en la placa de 
características fijada en el interior del capó. 
* No conecte la campana a los conductos de escape que transportan humos de 
combustión (calderas, chimeneas, etc.) 
* Si la campana se utiliza junto con aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos 
de gas), se debe garantizar un grado suficiente de ventilación en la habitación 
para evitar el reflujo de los gases de escape. La cocina debe tener una apertura 
directa con el aire libre para garantizar la entrada de aire limpio. 
* La distancia mínima es de 900 mm desde la campana extractora hasta una 
placa de gas/placa eléctrica.  
 
AVISO: Se requieren dos o más personas para instalar o mover este 
electrodoméstico. No hacerlo puede causar lesiones físicas. 
 
USO 
* La campana extractora ha sido diseñada solo para uso doméstico para eliminar 
los humos de la cocina. 
* Nunca use el capó para fines distintos a los que ha sido diseñado. 
 



* Nunca deje llamas altas y desnudas debajo del capó cuando esté en 
funcionamiento. 
* Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla solo al fondo de la sartén; 
asegurándose de que no engulla los lados de la sartén. 
* La freidora debe controlarse continuamente durante su uso: el aceite 
sobrecalentado puede estallar en llamas. 
* La capucha no debe ser utilizada por niños o personas no instruidas en su uso 
correcto. 
 
MANTENIMIENTO 
* El mantenimiento adecuado de la campana extractora asegurará el 
rendimiento adecuado de la unidad. 
* Desconecte la campana de la alimentación principal antes de realizar cualquier 
trabajo de mantenimiento. 
* Limpie y/o reemplace los filtros de grasa de aluminio y los filtros de carbón 
activado después del período de tiempo especificado. 
* Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido neutro. 
* ELIMINACIÓN: No deseche este producto como residuo municipal sin clasificar. 
Es necesaria la recogida de estos residuos por separado para su tratamiento 
especial. 
 
¡¡ADVERTENCIA!! 
En ciertas circunstancias, los aparatos eléctricos pueden ser un peligro. 
* No compruebe el estado de los filtros mientras la campana extractora esté en 
funcionamiento.  
* No toque las bombillas después de usar el aparato. 
* No desconecte el aparato con las manos mojadas. 
* Evite la llama libre, ya que es dañina para los filtros y un peligro de incendio. 
* Revisar constantemente la fritura de los alimentos. El aceite calentado puede 
convertirse en un peligro de incendio.  
* Desconecte el enchufe eléctrico antes de cualquier mantenimiento. 
* Los niños no reconocen los riesgos de los aparatos eléctricos. Por lo tanto, use 
o mantenga el aparato solo bajo la supervisión de adultos y fuera del alcance de 
los niños. 
* No utilice este producto al aire libre. 
* Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, a menos que hayan recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso del electrodoméstico por parte de una persona 
responsable de su seguridad. Los niños deben ser supervisados para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
* Debe haber una ventilación adecuada de la habitación donde se usa la 
campana extractora al mismo tiempo que los electrodomésticos que queman 
gas u otros combustibles. 
* Existe riesgo de incendio si la limpieza no se lleva a cabo de acuerdo con las 
instrucciones. 
* No flambear debajo de la campana extractora. 
* El aire de escape no debe descargarse en un conducto de humos que se 
utilice para expulsar los humos de los aparatos que queman gas u otros 
combustibles. 
 



                                            
 

                                            
 

 
 
CARACTERÍSTICAS 
 
 
DIMENSIONES 

 
INSTALACIÓN Y USO 
 
Nota 1: En las campanas de acero inoxidable, 
retire con cuidado la película protectora de 
plástico de todas las superficies exteriores de 
la campana antes de la instalación final.  
Nota 2: Se necesitarán al menos dos personas 
para montar el capó. 
 
DESCRIPCIÓN / CONEXIONES 
La campana se puede instalar en la versión 
Recalculadora. 
 
Versión de recirculación 
La campana aspira los humos de cocción 
saturados de humos y olores a través de los 
filtros de grasa y los filtros de carbón y 
devuelve el aire limpio a la habitación. Para 
una eficiencia constante, los filtros de carbón 
deben reemplazarse periódicamente. 
 
Conexión eléctrica 
* El cableado eléctrico debe ser realizado por una persona calificada de acuerdo 
con todos los códigos y normas aplicables. Apague la energía eléctrica en la 



entrada de servicio antes de cablear. 
* Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, su agente de servicio o personas calificadas de manera similar para 
evitar un peligro. 
* No utilice el enchufe y un cable de extensión que no sean los suministrados 
inicialmente con la campana. 
 
INSTALACIÓN DE LA VERSIÓN DE RECIRCULACIÓN: 
 
Para la versión de recirculación, considere algunas salidas para retornos de aire 
limpio a la habitación. 
 
INSTALACIÓN 
La distancia mínima de la campana sobre la olla no debe ser inferior a 900 mm. 
Se recomienda encarecidamente un máximo de 900 mm por encima de la olla 
para una mejor captura de las impurezas de la cocción. 
La distancia de más de 760 mm por encima de la cocina queda a discreción del 
instalador y del usuario, siempre que la altura del techo y la longitud del 
conducto de humos lo permitan. 
 
1. Gire la perilla de ajuste de la mordaza de alambre en sentido contrario a las 
agujas del reloj a la posición correcta, luego empuje la perilla hacia arriba. En 
este momento, la empuñadura de alambre libera el cable de acero y lo extrae. 
2. Use 4 tornillos M6 * 10 y almohadillas de resorte para bloquear el agarre del 
cable en el tablero de fijación al techo. 
3. Confirme la posición de suspensión, luego fije el tablero de fijación al techo 
con 2 tornillos ST5 * 45 y 2 tubos de expansión de plástico, se debe dejar un 
espacio de 5 mm entre el tornillo y el tubo de expansión de plástico. A 
continuación, cuelgue la placa de fijación al techo en el espacio de tornillos 
reservado a través del orificio instalado y gírela a la posición adecuada. 

 
 
4. Utilice 6 tornillos ST5 * 45 y 6 tubos de expansión de plástico para fijar el 
tablero de fijación al techo y bloquee los 2 tornillos ST5 * 45 con el gas 
originalmente reservado. Debe haber un conector de cable en el medio de la 
placa de fijación al techo para enchufar el cable de alimentación. 
5. Enrosque el cable de acero y el cable de alimentación en los orificios 
correspondientes de la cubierta decorativa del techo. 
6. Enrosque 4 cables de acero en la empuñadura de alambre y ajústelos a la 
altura adecuada, luego bloquee la perilla de ajuste para colgar la campana 
extractora en el techo (nota: este paso debe ser operado por dos personas 
juntas). 



 
 
7. Pase el cable de alimentación a través de la abrazadera de cable y ajústelo a 
la posición adecuada, luego apriete el tornillo, luego conecte el cable vivo, el 
cable neutro y el cable de tierra del cable de alimentación y los cables 
conductores de red al terminal del conector de cable correspondiente como se 
muestra en el diagrama. 
8. Use 2 tornillos M4 * 12 para bloquear la cubierta decorativa del techo en el 
tablero de fijación del techo. 

  
Finalmente realice la conexión eléctrica. Y la instalación ya está 
completa.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



MANDOS 
FUNCIONAMIENTO DE LOS CONTROLES 
El capó se maneja mediante el control táctil o el sensor de gestos del panel 
frontal.  

 
Sensores de gestos de velocidad del ventilador para el control de la velocidad 
del ventilador. 
Sensor de gestos de luz para encender/apagar la luz. 
 
El panel de control está equipado con controles táctiles: las funciones de control 
se describen a continuación. 
- Reducir la velocidad del ventilador de 3-2-1-0 
+ Aumentar la velocidad del ventilador de 0-1-2-3 

Encender/apagar la luz 

Sensor de gestión de control de gestos. 
 
Cuando conecte su electrodoméstico, todos los íconos se iluminarán durante una 

fracción de segundo. A continuación, la pantalla se apagará. Solo se  ilumina 
el sensor de control por gestos en el panel de control. Toque + para activar el 
aparato. El pictograma + se iluminará. 
 
Temporizador de apagado 
Use el temporizador de apagado para apagar el capó después de un tiempo 
específico. Use el temporizador de apagado para filtrar los humos del aire 
después de cocinar. Toque  para activar el temporizador de apagado cuando 
la campana extractora esté encendida. El temporizador de apagado 
predeterminado es de 15 minutos. El capó se apagará automáticamente una vez 
que se acabe el tiempo. 
Cuando la función de temporizador de apagado esté en funcionamiento, toque 

 nuevamente, la campana extractora se apagará. 
 
 
Control de gestos 

Cuando enchufa su electrodoméstico, el control de gestos está activo y  el 

indicador está encendido. Toque  para desactivar el control de gestos. Toque 

 de nuevo para volver a activar el control por gestos. 
 
Puede usar gestos para controlar la velocidad y la iluminación del ventilador. 
Cuando el control de gestos está activo, también puede controlar el aparato 
mediante el sensor táctil. 
 
El control por gestos funciona correctamente cuando mueve la mano abierta a 
unos 10 cm de la superficie del panel de control. 
 



 
Nota: Dependiendo de la función que desee activar, debe mover la mano cerca 
de los sensores. El área sobre la cual mover la mano está marcada en las figuras 
que se presentan a continuación en este manual. Los movimientos de las manos 
no deben ser demasiado rápidos. Preferiblemente, un solo gesto debería tomar 
alrededor de 1 segundo. 
 
Para encender el ventilador o aumentar la velocidad del ventilador, mueva la 
mano de izquierda a derecha varias veces en el modelo de espera. La pantalla 
mostrará la velocidad actual del ventilador después de cada gesto con la mano. 

 
 
Para apagar el ventilador o reducir la velocidad del ventilador, mueva la mano 
de derecha a izquierda varias veces en el modo de espera hasta que la pantalla 
muestre cero. El aparato se apagará (el control por gestos seguirá activo) 

 

 
 

Para encender o apagar la luz, mantenga la mano sobre el sensor de gestos 
de luz durante 1,5 segundos. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

Esta campana también se puede accionar mediante un mando a 
distancia.  
Es un mando a distancia por radiofrecuencia de 433Mhz.  

 
Cuando use el control remoto por primera vez, presione -  y + al mismo 
tiempo durante 3 segundos para emparejar códigos. La pantalla de la 
campana extractora muestra "C" y parpadea. Presione cualquier botón del 
control remoto, la "C" en la pantalla deja de parpadear. Ahora, el mando a 
distancia se empareja con éxito con la campana extractora y está listo para 
usar. 

 

Presione para encender/apagar la campana extractora. 

Presione para encender/apagar la luz. 

Utilice los sensores + y - para aumentar o reducir la velocidad del ventilador. 

Presione  para alcanzar la velocidad más alta del capó. Presiónelo de 
nuevo para apagar la campana extractora. 

Presione para activar el temporizador de apagado, la configuración 
predeterminada es de 15 minutos. 
 
Nota: La batería no está incluida en el paquete de la campana 
extractora. Debe instalar 2 piezas de pilas secas alcalinas AAA de 1,5 V en 
el control remoto. 
 
Nota: La distancia efectiva del control remoto es de 10 metros. 



                                            
 

MANTENIMIENTO 
 
FILTROS DE ALUMINIO 
* Los filtros de aluminio deben limpiarse con frecuencia (cada dos meses de 
funcionamiento, o más frecuentemente para uso intensivo). Use una solución de 
detergente tibia.  
* Los filtros de aluminio son lavables. 
 
FILTROS DE CARBÓN 
Este filtro no es lavable, no se puede regenerar y debe reemplazarse 
aproximadamente cada 3 meses de funcionamiento, o con más frecuencia en el 
caso de uso intensivo. 
 
1. Para instalar el filtro de carbón y bloquearlo hasta que se escuche el clic de 

parada. 
               

  
 
LÁMPARAS 
Esta campana extractora puede requerir dos LED (6 W máx. cada uno). 
ADVERTENCIA: Desconecte siempre el suministro eléctrico antes de realizar 
cualquier operación en el aparato. 
 
CAUTELA:  
1. LA SUPERFICIE, LA CUBIERTA DE LUZ PUEDE ESTAR CALIENTE. TENGA 

CUIDADO AL REEMPLAZAR LAS LÁMPARAS LED. 
2. ES POSIBLE QUE LAS LÁMPARAS LED ESTÉN CALIENTES. TENGA CUIDADO 

AL REEMPLAZAR LAS LÁMPARAS LED. 
 
Recomendamos utilizar únicamente lámparas de la misma 
especificación que las que se van a sustituir. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



LIMPIEZA DE CAPÓ 
El acero inoxidable es uno de los materiales más fáciles de mantener limpios. Un 
cuidado ocasional ayudará a preservar su buena apariencia. 
Consejos de limpieza: 
* Agua caliente con jabón o detergente es todo lo que se suele necesitar. 
* Después de toda la limpieza, enjuague con agua limpia. Seque con un paño 
limpio y suave para evitar marcas de agua. 
* Para decoloraciones o depósitos que persisten, use un limpiador doméstico que 
no raye o polvo pulidor de acero inoxidable con un poco de agua y un paño suave. 
 
 
* Para los casos difíciles, use un estropajo de plástico o un cepillo de cerdas 
suaves junto con limpiador y agua. Frote ligeramente en la dirección de las líneas 
de pulido o "grano" del acabado inoxidable. Evite usar demasiada presión que 
pueda dañar la superficie. 
* No permita que los depósitos permanezcan durante largos períodos de tiempo. 
* No utilice lana de acero ordinaria o cepillos de acero. Pequeños trozos de acero 
pueden adherirse a la superficie causando óxido. 
* No permita que las soluciones salinas, desinfectantes, blanqueadores o 
compuestos de limpieza permanezcan en contacto con el acero inoxidable 
durante períodos prolongados. Muchos de estos compuestos contienen 
sustancias químicas que pueden ser dañinas. Enjuague con agua después de la 
exposición y seque con un paño limpio. 
* Las superficies pintadas deben limpiarse únicamente con agua tibia y 
detergente suave. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





                                            
 

                                            
 

 
Product Specification & Technical Parameters 
 

Model PENDENTE 90-B 
Rated Voltage 120V 
Rated Power Frequency 60Hz 
Light Power 2x4W - White LED strip   
Motor Power 120W 
Total Power 132W 
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INSTALLATION & USE 
MAINTENANCE 
TROUBLE SHOOTING 
 
RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
 
INSTALLATION 
* The manufacturer will not be held liable for any damage resulting from 
incorrect or improper installation. 
* Please read this instruction manual before installing and using this rangehood. 
Please keep this instruction manual in a safe place for future reference. 
* Only a qualified and trained service technician can undertake the work of 
installation and servicing. 
* Check that the main voltage corresponds to the one indicated on the rating 
plate fixed inside the hood. 
* Do not connect the hood to exhaust ducts carrying combustion fumes (boilers, 
fireplaces, etc.) 
* If the hood is used in conjunction with non-electrical appliances (e.g. gas 
burning appliances), a sufficient degree of ventilation must be guaranteed in the 
room to prevent the backflow of exhaust gas. The kitchen must have an opening 
directly with the open air to guarantee the entry of clean air. 
* The minimum distance is 900mm from the cooker hood to a gas hob/electric 
hob.  
 
NOTICE: Two or more people are required to install or move this appliance. 
Failure to do so can cause physical injuries. 
 
USE 
* The rangehood has been designed only for domestic use to eliminate kitchen 
fumes. 
* Never use the hood for purposes other than what it has been designed for. 
* Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 



* Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only; making 
sure that it does not engulf the pan sides. 
* Deep fat fryer must be continuously monitored during use: overheated oil can 
burst into flame. 
* The hood should not be used by children or people not instructed in its correct 
use. 
 
MAINTENANCE 
* Proper maintenance of the rangehood will ensure proper performance of the 
unit. 
* Disconnect the hood from the main supply before carrying out any 
maintenance work. 
* Clean and/or replace aluminum grease filters and activated charcoal filters 
after specified period. 
* Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
* DISPOSAL: Do not dispose of this product as unsorted municipal waste. 
Collection of such waste separately for special treatment is necessary. 
 
WARNING!! 
In certain circumstances electrical appliances may be a danger hazard. 
* Do not check the status of the filters while the rangehood is operating.  
* Do not touch the light bulbs after appliance use. 
* Do not disconnect the appliance with wet hands. 
* Avoid free flames, as it is damaging for the filters and a fire hazard. 
* Constantly check food frying. Overheated oil may become a fire hazard.  
* Disconnect the electrical plug prior to any maintenance. 
* Children don’t recognize the risks of electrical appliances. Therefore, use or 
keep the appliance only under the supervision of adults and out of reach from 
children. 
* Don’t use this product outdoors. 
* This appliance is not intended for use by people (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
* There should be adequate ventilation of the room where the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels. 
* There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with 
instructions. 
* Do not flambé under the rangehood. 
* The exhaust air must not be discharged into flue which is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels. 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                            
 

                                            
 

 
 
CHARACTERISTICS 
 
 
DIMENSIONS 

 
INSTALLATION & USE 
 
Note 1: On stainless steel hoods, carefully remove the plastic protective film 
from all exterior surfaces of the hood prior to final installation.  
Note 2: At least two people will be required to mount the hood. 
 



DESCRIPTION / CONNECTIONS 
The hood may be installed in the Recalculating 
version. 
 
Recirculation version 
The hood draws cooking fumes saturated with 
fumes and odor through the grease filters and 
charcoal filters and returns clean air into the 
room. For constant efficiency, the charcoal 
filters must be replaced periodically. 
 
Electrical Connection 
* Electrical wiring must be done by a qualified 
person(s) in accordance with all applicable 
codes and standards. Turn off electrical 
power at service entrance before wiring. 
* If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified people to avoid a hazard. 
* Do not use the plug and an extension cord other than the ones initially supplied 
with the hood. 
 
RECIRCULATING VERSION INSTALLATION: 
 
For the recirculation version, please consider some outlets for clean air returns 
into the room. 
 
INSTALLATION 
The minimum hood distance above cooker must not be less than 900mm. 
A maximum of 900mm above the cooker is highly recommended for best capture 
of cooking impurities. 
Distances over 900mm above the cooker are at the installers and user’s 
discretion - providing that ceiling height and flue length permit. 
 
9. Turn the adjustment knob of the wire grip counterclockwise to the appropriate 
position, then push the knob upwards. Currently, the wire grip releases the steel 
cable and pulls it out. 
10. Use 4pcs M6 * 10 screws and spring pads to lock the wire grip onto the 
ceiling fixing board. 
11. Confirm the hanging position, then fix the ceiling fixing board with 2pcs 
ST5*45 screws and 2pcs plastic expansion tube, a 5mm gap should be left 
between the screw and the plastic expansion tube. Then hang the ceiling fixing 
board onto the reserved screws gap through the installed hole and rotate it to 
the appropriate position. 



 
 
12. Use 6pcs ST5*45 screws and 6pcs plastic expansion tube to fix the ceiling 
fixing board and lock the 2pcs ST5*45 screws originally reserved gas. There 
should be a wire connector in the middle of the ceiling fixing board to plug in the 
power cord. 
13. Thread the steel cable and power cord into the corresponding holes on the 
decorative ceiling cover. 
14. Thread 4 steel cables into the wire grip and adjust to the appropriate height, 
then lock the adjustment knob to hang the range hood on the ceiling (note: this 
step must be operated by two people together). 

 
 
15. Thread the power supply cord through the wire clamp and adjust it to the 
appropriate position, then tighten the screw, then connect the live wire, neutral 
wire, and ground wire of the power cord and the mains lead wires to the 
corresponding wire connector terminal as shown in the diagram. 
16. Use 2pcs M4*12 screws to lock the decorative ceiling cover onto the ceiling 
fixing board. 

  

Finally, make the electrical connection. And installation is now complete.  
 
 



 
 
CONTROLS 
OPERATION OF CONTROLS 
The hood is operated by using the touch control or gesture sensor on the front 
panel.  

 
Fan speed gesture sensors for fan speed control. 
Light gesture sensor for switching the light on/off. 
 
The control panel is equipped with touch controls: control functions are described 
below. 
－ Reduce fan speed from 3-2-1-0 
＋ Increase fan speed from 0-1-2-3 

Turn on/off the light 

Gesture control management sensor. 
 
When you plug in your appliance, all the icons will be light up for a fraction of a 

second. Then the display will go off. Only the   gesture control sensor is 
illuminated on the control panel. Touch ＋ to activate the appliance. The ＋ 
pictogram will light up. 
 
Off-Timer 
Use Off-Timer to turn off the hood after a specified time. Use Off-Timer to filter 
the fumes out of the air after cooking. Touch  to activate the Off-Timer when 
the range hood is on working. Default off-timer is 15 minutes. The hood will be 
turned off automatically once time is up. 
When the Off-Timer function is on working, touch  again, the range hood will 
be turned off. 



 
 
Gesture control 

When you plug in your appliance gesture control is active and  indicator is 

on. Touch   to turn off the gesture control. Touch   again to reactivate 
gesture control. 
 
You can use gestures to control the fan speed and lighting. When gesture control 
is active, you can also control the appliance using the touch sensor. 
 
Gesture control works correctly when you move your open hand about 10cm 
from the surface of the control panel. 
 
Note: Depending on the function you want to activate you need to move your 
hand near the sensors. The area over which to move your hand is marked on 
the figures presented below in this manual. Hand movements must not be too 
fast. Preferably, a single gesture should take about 1 second. 
 
To turn on the fan or increase fan speed, move your hand from left to right 
several times in standby model. The display will show the current fan speed after 
each hand gesture. 

 
 
To turn off the fan or reduce fan speed, move your hand from right to left several 
times in standby mode until the display shows zero. The appliance will be turned 
off (gesture control will still be active) 

 



 
 

To turn on/off the light, hold your hand above the light gesture sensor for 
1.5 second. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This hood can be also operated by a remote control.  
It is a Radio frequency 433Mhz remote control.  

 
When using the remote control first time, press － and ＋ at the same time 
for 3 seconds for code pairing. The range hood display shows “C” and flash. 
Press any buttons on the remote control, the “C” on the screen stops 
flashing. Now, the remote control is successfully paired with the range hood 
and ready to use. 



 

Press to turn on/off the range hood. 

Press to turn on/off the light. 

Use the ＋ and － sensors to increase or reduce fan speed. 

Press  to reach the highest speed of the hood. Press it again to turn off 
the range hood. 

Press to activate the Off-timer, default setting is 15 minutes. 
 
Note: Battery is not included in the range hood package. You need to install 
2 pieces of AAA 1.5V alkaline dry batteries in the remote control. 
 
Note: The effective distance of the remote control is within 10 meters. 



 

                                            
 

MAINTENANCE 
 
ALUMINUM FILTERS 
* The aluminum filters should be cleaned frequently (every two months of 

operation, or more frequently for heavy use). Use a warm detergent 

solution.  

* Aluminum filters are washable. 

 

CARBON FILTERS 

This filter is not washable, cannot be regenerated, and should be replaced 

approximately every 3 months of operation, or more frequently in the case 

of heavy usage. 

 

1. To install the charcoal filter and lock it until the stop click is heard.              

  

 

LAMPS 

This range hood may require two LED (6W Max each). 

WARNING: Always switch off the electrical supply before carrying out any 

operation on the appliance. 

 

CAUTION:  

3. THE SURFACE, THE LIGHT COVER MAY BE HOT. TAKE CARE WHEN 

REPLACING LED LAMPS. 

4. THE LED LAMPS MAY BE HOT. TAKE CARE WHEN REPLACING LED LAMPS. 

 

We recommend only using lamps of the same specification as the 

ones being replaced. 



 

 
HOOD CLEANING 
Stainless steel is one of the easiest materials to keep clean. Occasional care 

will help preserve its fine appearance. 

Cleaning tips: 

* Hot water with soap or detergent is all that is usually needed. 

* Follow all cleaning by rinsing with clear water. Wipe dry with a clean, soft 

cloth to avoid water marks. 

* For discolorations or deposits that persist, use a non-scratching household 

cleanser or stainless-steel polishing powder with a little water and a soft 

cloth. 

* For stubborn cases use a plastic scouring pad or soft bristle brush together 

with cleanser and water. Rub lightly in direction of polishing lines or “grain” 

of the stainless finish. Avoiding too much pressure may damage the surface. 

* Do not allow deposits to remain for long periods of time. 

* Do not use ordinary steel wool or steel brushes. Small bits of steel may 

adhere to the surface causing rust. 

* Do not allow salt solutions, disinfectants, bleaches, or cleaning 

compounds to remain in contact with stainless steel for extended periods. 

Many of these compounds contain chemicals that may be harmful. Rinse 

with water after exposure and wipe dry with a clean cloth. 

* Painted surfaces should be cleaned with warm water and mild detergent 

only. 
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